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INTRODUCCIÓN

El estudiode traduccioneses un campoprivilegiado paraindagarel
áreade lo no dicho, sin embargo,entrañadoen un texto, puestoque se
puedeprescindirdel esfuerzode tratarde formularenunciadosalternati-
vos queguardenintacto el sentidoreferencialdel enunciadooriginal, con
el fin de desentrañardiferenciasen otros nivelesqueel de la referencia.
En el casode traduccionesse disponeya de dos versionesquepasanpor
serequivalentessemánticamentesin que las formulacionesseanidénti-
cas.(Quedeclaroquetambiénexistendiferenciasformalessistemáticaso
tendenciasdivergentésen el uso de una y otra lengua queno necesaria-
mentesuponenlos deslizamientosconnotativosde los queaquíse trata.
Los rasgoscaracterísticosde cadalengua se discutenmásabajo.)A través
de diferenciasinterlingualesde estetipo se puedenrecalcardiferenciasde
orientaciónargumentativa.Ni quedecir tieneque esto,por lo tanto, no
eximeal analistade recurrira la paráfrasiscomo medioparaexplicitar y
desenredarcuantoquedeopacoo pluriinterpretable.

Al escogertal formulación másbien queotra,se guíasubrepticiamen-
te la lecturadel texto. El poderevocadorde las asociacionesde palabras
no es un valor «añadido»al valor semánticodecadaunodelos vocablos.
sino que forma parte integrantede la vertienteimplícita quetoda expre-
sion linguistica acarrea.La selecciónde unaformulacióntiene un valor
diferenciadorno sólo con respectoal textooriginal si se trata de una tra-
ducción, sino que ademásde la posible divergenciainterlingual, hay
siempreun valor diferenciadorintralingual: se distingue con respectoa
fórmulas máso menosequivalentesen la misma lengua, quegeneral-
mentepertenecenal mismoparadigmamorfosintácticoo quecabenden-
tro del mismo molde sintáctico. Este valor diferenciadores al mismo
tiempo relativoy omnipresente.Si bien es verdadquees ene] lenguajede
la publicidady lapropagandaen generaldondecon mayorconscienciay
destrezase manejanlos valoresde implicacióne inferenciade la lengua.
conste,por el presenteejemplo de la prensainformativa, queningúnes-
pacio lingílístico quedaexentode ellos. Al carácteromnipresentesc su-
perponeel relativo. Ningún valor diferenciadorpuededarsefuera de la
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existenciade otras formas«equivalentes»,co-miembrosdel mismopara-
digma (gramatical,léxico o incluso discursivo).Pero no sáb es relativo
por esto,sino tambiénpor variar el gradode intencionalidadde partedel
emisory el alcancede la detecciónde partedel destinatario.Equivale a
decir quehastaintegrarseen un acto comunicativono pasacíe ser poten-
cial: paraque se realice,hace falta quealguien quiera deciralgoa alguien
y quecite alguien lo perciba (conscienteo inconscientemente).

LOS TÍTULOS COMO SOPORTE DE LA MACRO-ESTRUCTURA

Tres díasdespuésde la aparicióndel articulo cteJeanLacouture,«Des-
titution ú la wnisienne (en letra mayor) Le straú’geprophétique»(en letra
menor).en Le Monde del 9 de noviembre 1987, se publicó la traducción
«Cambiopolítkven Túnez(en letra menor)Burguiba, un eitrategapro/euro»
(en letramayor).de manode Alberto Vieyra. en el Panoramasemanalde
El País (de fechadel J2 de noviembre 1987).

De entrada,~ostitularesson reveladoresde un cambiode enfoque:al
convertir destítution en cambio político y ñ la tunisienne en en 7iinez se
abandonala formulación vatorativaa favor de un tono «neutro».o sea
que se operaun deslizamientono denotativosino connotativo.Al relegar
la primerapartedel título gráficamenteal segundoplano,a pesarde estar
impresaen Le Mondepor mediode los mayorescaracteresposibles,se in-
vierte la relación entreel primeroy el segundocomponente.Estetampo-
co es una fiel traduccióndel original; en vez de guardarla caliticación
absolutalesu’atégeprophétiqur el traductornombraexplícitamentea Bur-
guiba. Aquí la diferenciatampocoes denotativa.s¡noconnotativa:ya no
se puedepensaren Burguibacomo el estrategaproféticopor antonoma-
sia, sólo se le puedeconsiderarcomo uno de los estrategasproféticos
imaginables.

La diferenciade enfoquese manifiestatantoen la modificaciónde los
intertítuloscomo en la de los titulares.Ademásde subordinarel primero
al segundode los dostitulares,el traductorreduceel númerode inlertitu-
los y reformula dos de los tres títulos queconserva.Subdivideel espacio
textualde unamaneradistinta;cl esquema1 representael espaciode am-
bos textos, reducidoshastatenerlas mismasproporciones.Al cotejarlos
asi se observaquelos recortesque intervienenen el texto españolno res-
petan la subdivisiónoriginal:

Desiñution á la runisienne Cambio político en Túnez
Le stratége prophétique Burguiba, un euratega profético

Li! prisionero
Autonornieinterneel indépendance

Decepciónen Oriente
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La lentationde lOrien¡

Construir un Estado

(‘o qui lefáisair agir

«Bourgu ibis mc» u paternal ismc Lo que le hacía obrar

1. Comparación de la subdivisión del texto mediante intertítulos
en ambas versiones

Los dos intertítulos omitidos. Autonomie interne el indépendancey
«Bourguibisrne» et paternalism¿t tienenla misma estructura:coordinación
de dostérminosabstractos.A la luz del análisisulterior ya puededecirse
que su omision no es casual.En la traducción,tanto los dos intertítulos
mantenidos.Decepción en Oriente y Lo que le hacía obrar como los dos
añadidos,El prisionero y Construir un Estado, se refieren directamentea la
figura de Burguiba.conarreglo a Burguiha, un e~raíegaprofñico, el titular
masevidenciado.En vez de hablarde Autonomieinterne el indépendancc
se introduce,antesen el texto,otro intertítulo: El prisionero. El segundo
intertítulo, Decepción en Orienlút también se insertaantesqueel original
La tentation de l’Orient Al parecer,éstesólo semodifica parcialmente;en
realidad.se adoptaotra vez el puntode vista del protagonista—testigoel
empleodel términodecepción quedesiírnael estadode ánimo experimen-
tado desdedentro, mientrasqueel término la frntaíion, que reemplaza.
evoca unaprespectivaexterna—;y, ademásde esto,este intertitulo intro-
duceunapartedistintadel texto, enla que no se recalcael períodoposteriora
1960. sino aquel de 1945 a 1960, y se destacanacontecimientosque no
abarcanlas relacionesde Hurguiba con el mundoárabeen general,sino
ponenen escenaa susantagonistasegipciosy francesesdelaépoca.El uso
repetido de la preposiciónlocativa en —en el primer titular y en este
intertítulo—, tambiénes significativo: menosabstracta,menosdistanciada
queel artículo francés,la traducciónespañolaestriba en lo concreto,lo
personaly ubicado.

El intertítulo siguiente.construir un Estado, es nuevo, y se sumaal si-
guiente,Lo quele hacía obrar/ Ce qui le/úisait agir, paradar mayor realce
a la acción constructivadel protagonista:esto confirma el caráctermás
personalizadodel textoespañol.El único lexemade esteúltimo intertitu-
lo, obrar que correspondea agir, subrayael carácterindeterminadodel
radio de acción. Esta vez se mantienela fórmula original, pero, a dife-
rencia de los intertítulosanteriores.se introducemástardeen el texto. Al
atrasarlose oculta que se prescindedel último temaclavedel texto origi-
nal («Bourguibisme»et paternalisme);del último fragmentosólo queda
el mínimo requeridopara llegar, con unaspinceladas,al final anunciado
por el primer titular.
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Las opcionesque se revelan en los títulos españolesreflejan la omi-
sión de los pasajesque,en el texto de.1. Laconture,aportanlas interpreta-
cionessocio-histórico-políticasde mayoralcance.y justifican así los títu-
los tnásabstractos.La reducción no es periférica sino queatañeal hilo
argumentativoy. en términoscuantitativos,conciernea másde la tercera
partedel original. Del total de 3980 palabras.máso menos,quecubrenla
cuartapartede la portaday otra página enterade Le Monde, se pasaa
unaversiónquesólo cuenta2430 palabrasy cabeen una sola páginade
El Paá.

Si no se traducetodo.se entiende—perono porestosejustifica— quese
cambien los títulos: esto puede ser la consecuenciade aquello. Pero.
como se acabade ver, los cambiosson de todo tipo: adición, modifica-
ción, omisión y desplazamIento.y parecenser índice de una reorienta-
ción en profundidad.La necesidadde reducir el tamaño—a unapágina
cíe periódico— implica, forzosamente,alguna pérdidade contenido; en
principio, existen técnicasde condensaciónquepermiten descartarsolo
elementosredundanteso periféricos. ilustrativos o anecdóticos,sin que
hagafalta intervenir de maneradrásticaen el desarrolloargumentativo
ni alterarel punto de vistaoriginal. Despuésde examinarhastaquépun-
to los títulos de la traduccióndanotra imagen de conjuntoque el origi-
nal, convieneverificar si al recortarel texto oriLTinal el traductorha respe-
tadoel contenidoo si ha alteradoy. quizá.creadootro perfil textual.

ESTRUCTURATEXTUAL TRUNCADA

La omisionde párrafosenteros—envez de resurnirlos,por ejemplo—
producetransicionesabruptasy extrañas.Por los ejemplosquese aducen
a continuaciónse verá queel truncamientoes sistemáticoy responsable
cíe la pérdidade la coherenciay profundidaddel análisiscíe J. Lacouture.

Para empezar.el «chapeau».sumario que precedeal propio texto
CI ICitid y LItO cl tUllO, m 51(10) eliminado por completo.

Luego. la introducción francesaconstade la evocaciónde tíos escenas
ilustrativasdel carácterdel protagonista.La traducciónlas anunciaam-
has: (...) dosescenasresumensuestilo y’ su temperamento, pero el lector bus-
ca en vano la segundaescena.Ademásde estedescuidogrosero.cabese-
ñalarque tampocoquedahuellade otros dos apartadosque terminanla
introducción y dan en compendiotina vísion global del transcursode la
vida de Burguibay su papel en la historia de su país. LI texto español
omite hastalo que constituye la conclusióninterpretativa de la primera
partedel texto francés:Chacune desétapesmarqueune phasede la dérério-
ration en Tuntvie (...) avec les representanlsdu peupletunihen. Lo graveesque
dichas omisiones(cuatro apartadosya) no se compensanpor ninguna
añadidurani adaptacióndel contexto.Sepasasin más transición — ni sí—
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quiera un titulo— a los datosbiográficos:«NaciJel3 de agostode 1903 en
Mona~nr 4..)».

Al final del apartado«Decepciónen Oriente>) handesaparecidoun pa-
saje sobreel comportamientotriunfante de Burguiba—lo que es quizás
secundario—,pero también,y esto es másimportante,unos apuntesso-
bre su carreraen el [legaral gobiernoy [a presidencia.

Ademásde no recogerel título del apartadosobre«Autonomieinterne
el indépendancex’,se omiten los fragmentosque describensucesivamente
la liquidación de rivales (5. Ben Youssefen 1961, A. Ben Salah en 1969)
por Burguiba.

Hay otra omisión grave: la traducciónni siquieramencionael socia-
lismo tunecino.Además,se deja de lado un aspectoimportantede la Po-
lítica de Burguiba: las relacionesqueestablececon el mundoárabe(con
referenciasal problemade Israel y el tratadoconGadaffl.

Al final del articulo, las omisionesperturbanla estructuray coheren-
cia del texto. Se dice: en él habíadasIwrnbre.s perose escamoteael segun-
do aspectode la personalidadde Burguiba: si es un realista, es a la vez un
profeta. Es la combinacióndeambascarasla queJ. Lacoutureaducecomo
aclaraciónde la calificación Courageux.bon síraMgepoliíique... dadaun
poco antesy que. por másseñas~,figura también en el titulo español.Al
limitarse a dar un solo aspecto,en vez de presentara continuacióntam-
bién el segundo,la traduccióndificulta. si no imposibilita. la interpreta-
ción del término profeta, que. de repente,surgeen la oraciónEl realista,
entonces,tenía quecorregir los excesosdel profeta...

Y del último apartadoespañol,que tendría que correspondercon
«Bourguibisme»el palernalisinesólo se mantienela caídaen desgraciade
Mzali. selecciónpor cierto controvertible.

A pesarde los límites de espacioen El País, hubierasido posiblesal-
vaguardarlos distintos temasabordadospor Y Lacoaturea condiciónde
omitir, en cambio,un númerode detalleso anécdotasque, sin embargo,
se hanconservado.Así, estánsobradamenteilustradossucesosy hechos
de la vida personal:el relato de su juventud(columna 1). la enumeración
de todoslos lugaresde detenciónde Burguiba(columna3). la evocación
de su amorpor Francia(columna4). Perofaltan aclaracionesdel tipo: II
voulait qVelle(~ la comédiedesmots) se rattacheá desréaliíás; queechan
luz sobrelos motivos y las causasde la política seguidapor Burguiba.A
este respecto,cabe notar, sobretodo, la omisión de pasajesquetratan de
la ascensiónde la pequeñaburguesía,la modernización,y la autonomía,
entreotrascosas.

Tamaño y titulación obligan, pues,a considerarla traducción como
una construcciónsemióticatruncadacon respectoal texto original. Sólo
al final del examendetenidodel texto en su totalidadseráposibledeter-
minar si a la abreviacióny elcambiode estructuracorrespondea unapér-
dida de coherenciao sí. a pesarde ello, se alcanzauna coherenciapro-
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pia. A continuaciónse destacaránsucesivamentelas diferenciasformales
y semánticas,con especialatención a divergenciasque no son inhe-
rentesal sistema de la lengua empleadasi no que reflejan decisionest)

prefbrenciaspersonalesdel traductor.
Convienedetenerseantesque nadaen las divergenciasquesederivan

delas diferenciasentrelas lenguas.Distinguimosentrelas OpOsiCiOflC5(le
caráctercategóricoy fenómenosvariables,cíe los tjue ptiedendesprender—
se tendenciasdivergentesen a mbas lenguas. En el estudiocomparativo
no se tienen en cuenla los pasajesno tratiticitios o solo restíin idos.

INDICIOS DE ALTERIDAD IDIOMÁTICA

Las propietíadestic índole obligatoria son esencialmente morlológí—
cas.Al estarimpuestaspor el sistemade las lenguasrespeclivas,conside-
ramosque no entrañandiferenciassemánticasni connotativas.

El carácterdistinto de ambaslenguasresaltade inmediato cii el uso
generalizadode la preposícionen.no sólo como traducciónde dan.s. sino
también tíe las preposicionesfrancesasú y dc:

au p rin 1cmps de u’ la p rinavera cte
tou raer a” tIra me acaba en drama
la tefliatiOii de lOrient tlccepcit5íi ca Oriente

Los nombrescíe paísesno llevan artículo en español,i nelnso si no los
precedeninguna preposición,a diferenciadel francés:

la Trance Francia
de la Tunisie de Túnez
en ‘Iii nisie ~ Tú ~,

Huelga decir que el españolvuelve a necesitarel artículo citando el
nombre lleva un complementoespecificaclor:

la France de la I,ibératíon la Francia de La Liberación

¡ - ¡lay u no en el medio. Otro al it aal tíel texto.
El primer fragmento descartado: «L.)y. como u a héroe de las gloriosas cpocas de

los pueblos árabes, atraviesalas murallas de la ciudad».
Co n respecto al original, que habla de hautcs epoques dcl Wwbís,nc. ca he señal ¿ir el ca-

rácter niás explícito tic gloriosas y eí mas concreto le pinhí os arabes> Ve reni os qn e a tubas
características vuelve ri a encotitrarse a lo largo de la traduccio u.

El segundo fragmento desechado: «f..). tic la que aún hoy ignota mos el número de
víctimas. En 1924, Burguiha habla sitio elegido presidente viialicio».

De este modo expeditivo el traductor despacha la coticí u si on Ii nal. omit ie iltio por en-
tero el tipo de comenta rioeva 1 u atior y tiista nciado que corresponde al Pa pci tie1 observa-
dor político. ejempliflcado en ci articulo de ]. Lacout¡tre.
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Otra diferencia sistemáticaconcierne a locucionesadverbiales y con-
juntivas. queprescindende artículo en español:

pou r la troisiéme bis
é la dilférencedes autres
al 1’ occasion de

por tercera vez
a diferenciade los demás
con ocasión de

Ademásde estosejemplos,cabemencionartambiénqueel plural in-
determinadolleva morfemaen francéspero no en español:

entre c1ev peuples voues a entre pueblos abocados a

Determinantesdiferentes,sin embargo,no se explicancomo automa-
tismos,sino porla existenciade variasopcionesen el interior de un paradig-
ma que no correspondetotalmenteal francés.

de ce grand artiste (...) deux scénes
résument le style et le tempérament

parait fliire peu de cas des consejis
de collaboral.eurs compétents

je voudraís bien ente ndre dcux cies
e ri ti q ti es

1 en dcvi ín le secrétaire général

en tendant la main

de ese gran artista (..) dos escenas
resumen su estilo y su temperamento

parece hacer poco caso de Jos consejos
de sus colaboradores cotnperentes

me gustaría conocer sus criticas

del que se convierte en su secretario

general

tendió su mano

Con o sin complementopreposicionalintroducidopor de, que sitúa
,liiente o lugar y se pronominalizapor medio de en, el francésrehuyeem-
plearel determinanteposesivo,mientrasqueel traductorespañoltiendea
usarloauncuandoel españolno lo requiere.En efecto,salvo la construc-
ción ¡nc gustaríaconocersuscríticas, los ejemplosdadosarriba puedenta-
charsede ineleganciassi no de incorrecciones,Su afición por el posesivo
puedecorresponderal afánya detectadoen los títulos, de centrarel texto
alrededorde la personade Burguiba. en vez de situar su trayectoriaper-
sonal dentro de la historia de la sociedadtunecina.

El texto presentaunasolaexcepcióna estatendenciaa explicitar la re-
lución de posesiónen español:

deva nl <es juges ante los jueces

Al usar el articulo no se personalizala relaciónentreel protagonista,
Burguiba.y losjueces:esteempleose asemejaa los casosde «neutraliza-
ción» en la traduccióntratadosmásabajo.
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Excepcionalmentese añadeo modifica el determinantede unamane-
ra que no se explica por divergenciassistemáticasentre ambas lenguas.
Son los casossiguientes:

prisonnier de mots qu’il n’avait prisionerode las palabras que no babia
paspréníédités premeditado
s’est transiormé en Orgamsme se ha transformado cii uit organismo
de gouvernement de Gobierno
a survécu a des épreuves qui ont ha sobrevivido a los embates
détruit ou divisé que dividieron

Ningunodeestostrescambiossejustifica por otros motivosquela pre-
ferenciapersonaldel traductorpor una formulaciónmenosindetermina-
da. Sin modificarel sentidode los vocablos,se pasade la no-referencialidad
de mo/y y organisme(sin determinante)o la referenciano-actualizadade
des épreuves(determinanteindefinido), a la referencialidadmanifiesta,la
queda porsupuestala existenciadel referenteactualizado.

Parejosdeslizamientos,no en el plano del sentidopropiamentedicho.
sino en el del poderreferencialo evocatoriode los términos,puedenresul-
tartambiénde modificacionesen el ordenlineal delos elementos.Dadala
mayor flexibilidad del españolal respecto,la traduccióndel francésno tie-
nequehacersepalabrapor palabra.sino quedisponede unagranlaxitud,
libertadreveladorade variaciones¡dioleetales.Concretamente,nospropo-
nemosexaminarla distanciaquemediaentreeloriginal y la traducciónen
cuantoa la posición del adjetivo y la del adverbio.

LA COLOCACIÓN DEL ADJETIVO CON RESPECTO
AL SUSTANTIVO

En la versión españolacomo en la francesafiguran 81 adjetivoscalíli-
cativos(numeralesincluidos)queacompañana un sustantivo.Comose ve
en el esquemaII. tienen80 casosen común: se omite un adjetivoy se aña-
de unoen otro sitio. de modo queel total es idéntico.

Estoscasosmarginalesson interesantesporque parecenrevelar ten-
denciasopuestasen ambaslenguas:el SN (sintagmanominal) un réaliste
méditerranéense convierteen un realistay mediterráneao seaque el español
indica que setrata de dosconceptoscoordinados, lo cual, en términos abs-
tractos.,tambiénes la funciónconceptualde la posposicióndel adjetivo.Ai
revés,nesertla mnémoiredaucundesdeu.vhommessetratluceporno contribu-
yó al buenrecuerdode estosdoshombres:la insercióndebuen delantecíe re-
cuerdo restringeelámbito nocionalcubierto porestesustantivo,sin añadir
conceptualmentenadanuevo.

Por lo general,la posición del adjetivovaríapoco. El cuadroII muestra
quela traducciónmantieneel orden original en el 88% de los casos.Cío-
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balmente.la distribuciónde antey posposiciónenambasversioneseslo bas-
Unteparecidaparaadmitir que se trata, en términosestadísticos,de dife-
renciasdebidasal azar.Lo demuestraun simpletestde X ~;a partir desus
valoresporcélula—véaseelcuadroIII— se obtieneel valorde 2.3 parala
distribuciónentera;conun sologradodelibertady probabilidadde 0.05,el
nivel de confianzaes 3,84, o sea que el valor encontradoes inferior a
este.

fr./esp. fr. esp.

anteposición 19 1 9 + 1

posposición 54 9 + 1

II. Repartición de la anteposición y la posposición del adjetivo con respecto
al sustantivo según que sea equivalente o distinta en las dos versiones

anteposición posposición

free. free. X2

francés 20 1,0 63 0.4

español 29 0,6 54 0.3

111. Distribución de la posición del adjetivo con respecto al sustantivo
en el texto francés y en la traducción española, con mención
de la contribución al X 2 de cada frecuencia

Paraentenderlas divergenciasquecaracterizana la novenapartede los
casos,cabeprimerodetenerseen los casosqueconstituyenla mayoría.

En 23 casos.el adjetivo pospuestoes derivadode un nombrede lugar
y sirve de identifleador para el sustantivoque le precede:

la démoc ratie fran?aise la democracia francesa
les nationalistes 1 unísleus los t1acit>na listas tu nec,nos
les occupants allernands las fuerzas ocupantes alemanas
au sein du partí destourien en el seno del partitio desturiano
le 1 ointa in poste pré—sah a rieii al lejano puesto presah ariatio
di ndépendance tu nisien nc tic intiependencia tunecina
al participation destourienne con participación desturiana
un parfu m tic qtt a rtier la dn ttn perfttme de barrio latino
du monde arabe d’Orien¡ con el mundo árabe
la Ligue arabe la Liga Arabe
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la cité grecque
les cornptoirsphénieiens
l’Empire romain
larmoire tunisienne
du monde arabe
le partí socialiste destonríen
la prépondérance fran~aise
le Wafd égyptien
la FLN arrélien
du protectora! fran~ais
¿tu présídenttunisien
l’Etat tunisien
du régne bourguibien

las ciudades griegas
las lactonas fenicias
el imperio ron) ano
el armario lunecino
del ni ti ntio árabe
el Partido Socialista Destuniano
la prepondera ¡‘cia francesa
la Wafd egipcia

el ELN argelino
tiel protectorado frances
al presidente lunecino
el Eslado tti neci no
del régimen burguibista

El último ejemplo se ha asimiladoa los anteriorespor tratarsetam-
bién de un nombrepropio, aunqueya no es de lugar sino de persona.En
todosestoscasosel orden sustantivo-adjetivoes el único posibleen unay
otra lengua. Lo mismo vale, por extensión,paralos adjetivos que no se
derivande un nombrepropio,sino quecorrespondena un sustantivoque
se refiere a un lugarconcreto(real o imaginario) o absiraclo:se dejanpa-
rafrasearmediante«que se sitúa en»o «quepertenecea», pongamospor
ejemplo las ocurrenciasencontradas:el caranjero, el ¡erreno público. la
urbe, lo política y la sociedad? la coleclividad, el campo, el liberaksmo, la<S) co-
lonia(s) y el caso límite el burguibísmo. que participa del grupo anterior,
porderivarsede un nombrepropio.al tiempo quepuedecaberaquí.por
referirsea un ambientepolítico propio.o sea un lugar abstracto.Los de-
más9 ejemplosson:

un groupe de journalistes étrangers
le service public
la société urbaine
la pratiquepolitique et sociale
la critique colleetive
dorigine paysanne
la vie publique
les idées libérales
les ameres réalités coloniales

un grupo cíe periodistas exíranjeros
el servicio público
la sociedadurha tía
la prácí ica pol ilica y social
la critica colectiva
tic origen catnpesí no
la vida pública
las ideas ¡ibera ¡es
las amargas realidades coloniales

En ningunade las dos lenguasseria posiblecolocar el adjetivodelan-
te del sustantivo.Estasprimerasdoscategoríasya cubrenla mitad de los
casosde adjetivo pospuestoen francés(32 de los 63) y el 60% en español
(32 de los 54).

Desdeel puntode vista conceptual,es posibleañadira éstasun tercer
grupo (8 casos)en el queya no se trata de ubicaciónen sentidoliteral o
figurado,sino de la inclusión de unaentidad—concretao noctonal—en
unaclase.Al abordarla relaciónsemánticaque se estableceentreadjeti-
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yo y sustantivoa pat-tir del referentedel sustantivo—lo cual permiteha-
blar de inclusión— se evidencia la posibilidad de considerareste tercer
grupo como una ampliaciónde los anteriores:esto difícilmente se com-
probarlaal utilizar la terminología mástradicional queparte del valor
del adjetivoparadecirqueoperala aíribueión de tina clasea unaentidad.
En el último ejemplode la serie anterior y el primerode ésta vuelve a
aparecerel mismo adjetivo: colonial. En el primer casoevoca la(s,J colo-
nia(sj en el segundoel colonialismo. Esto muestraque el valor referencial
del sustantivoque lo acompaña,destiñesobreel adjetivo. Estavariación
contextualapoyala presentaciónde los tresgruposcomola continuación
o ampliaciónuno de otro. Los ejemplosdel tercer grupo son:

1 ‘h istoi re eoloni ale ¡a historia colonial (rs antigua. moderna..)
lEcole cíes Sciences la escuela de Ciencias (vs humanas, exactas)
Polítíques Políticas
en résitíence stt rveil1 ée en residencia vigilada (rs 7)
un ch eval blanc un caballo blanco (rs negro. moreno)
u tse tínuble crise tt na dob ¡e crisis cardiaca (vs senti tuen tal.
cardiatíue pulmonar)

SOn tt oívers i otellectuel stt u niverso intelectual (rs fisico. imagi n¿trio)
la sclérose bureaucratique la esclerosis burocrática (rs arterial, mental)
son art poí itique su arte político (rs plástico. retórico)

De estamanerael númerode ocurrenciassde A.C. categorizadoscomo
no desplazablesni en francésni en españolsubea 40 (respectivamenteel
62% y el 73% de los A.C. pospuestos).Cabeinsistir en estaproporciónele-
vada,porqueen esta comparaciónno se trata tanto de justificar lo que
obligatoriamenteva delanteo detrásen ambaslenguas.sino de observar
cuántoscasosse encuentranen estascondiciones.

Hay casosen los queel orden es significativo. De dosformassuscepti-
bIes de ser sustantivo,el primero se interpretacomosustantivo,el segun-
do como atijetívo: po/inca evolucionistao secretariogeneral2. Si una de las
dos férmasno puedeser másqueadjetiva, puedehaberuna diferencia
semánticaentreante y posposición:en popular¡rente. y/rentepopular, se
evocan un frente que representala unión del puebloy otro quetiene los
favoresdel pueblo.Pero ejemploscomoéste,en los quela posición sirve
para desambiguarformas polisémicas.son raros.O bien resulta exage-
rado hablar (le po/Lemia.o bien se ha resueltola diferenciapor un trata—
mientt) homonímico: la forma anteptiestase clasifica como instrumental.
es decir morfemagramatical.la pospuestacomo léxica: en diversoso/tea-

2. Se Ii abla. respectivamente. de una ¡,olí¡i< y, y un secretario: al invertir el orden. se
pensaría en un erolucionista y un general, porquesigue siendo el primer elemento el que
rige y ci segu ¡ido el que esta regido, <211 caso de equívaiencia morlciágíca.
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mientos, frentea ofrecimientosdiversos,no sesueleconsiderardiversoscomo
adjetivo calificativo3, sino como adjetivo indefinido, o sea un determi-
nante,queequivalemáso menosa variost Antey posposiciónsirvenparados
fines opuestos:la anteposicióndel adjetivoemparentaa éstea los morfe-
masdeterminativos,su posposiciónrealzasucarácterléxico. No es nece-
sario queestadistinciónllegue siemprea cumplirse hastaen susúltimas
consecuencias(polisemia o homonimia> para que pueda proponerse
como principio explicativo4.

El marco propuestonos lleva a considerarque al posponersea un
nombre de persona,el adjetivo calificativo (A.C.) le añadeun rasgoex-
trínseco,contingente.accidentalo no necesario,segúncomo se mire. Si
se hubierahablatlo cíe suscompetentescolaboradoresen vez de suscolabo-
radores competentes(traducción de collaboraíeurs competenís).se hubiera
implicado quetodos son necesariamentecompetentes.Asimismo, un pro-
¡etico estratega hubierareducidoel alcancecíe la noción de estratega;un
estratega projetíco (le stratégeprophétíquej en cambio.pitedellevar. acletuás
otros muchoscalificativos.Este recursohastase refleja en unaperifrasis
de usoestabilizado(pruebade ello Las mayúsculas):del Combatiente Supremo
(du Combaííantsupréme»este uso de la posposición,análogoal que se en-
cuentraen «el Ser Supremo»,se oponeal empleode la anteposición(«la
supremareivindicación».«la másconscientey supremaaspiracióndel poe-
ta»,etc.),en el quese destacamásbien elaspectoclasificadorqueel califica-
dor. Tantoconsuprémeyprophéíiquecomocompéteníel francéstambiénper-
mite la anteposición.Pero no siemprees así. No se conocenejemplosdel
adjetivo compréhensifpor ejemplo, antepuesto.de modo queaqui no cabe
hablarde diferenciaciónsemánticaen francés.Si en españolpareceexistir
másflexibilidad al respecto.quizá sea debidoa queel argumentode la ex-
tensiónni se planteaen español:comprensivono es máslaigo queprofético o
competente.Al mantenertíos veces el orden original, un De Gaulle muy
poco comprensivo.se opta por la interpretacióncircunstancial,que no se
adelantaa afirmar que el personajelo es intrínsecamente,sin implicar
por esto necesariamenteque no pudieraserlo: simplementeno se pro-
nuncia al respecto.La diferenciacon la anleposiciónes detipo implicati-
yo: ésta hubieraimpuestola interpretacióninherente.De la misma ma-
nera puedeententíersela conversióncíe un /inancier tris classiqut> en zití

cla’sico financiero, que presentala opción contraria:se vuelve a esto mas
abajo.

3. Parafrasea ble por de índole a origen distintos.
4. Huelgamencionarlas formulaciones francesas: ;oliiiqne évoluñou >iisle. súcréOiir>

gén ¿rol, Froní popa loire. o//res cliverses.
5. Haydos ocurrencias: la primera corresponde a un he Gaulle Iré peu cornprchcftsíf la

segu nda a u,? De Goutte bien pca coznprehens,/ ¡a tii fere ‘,cia en re bien pen y u=peu es mt—
nima: bien parece revestir ti n matiz evalu ¿lUyo, ~UC no se nota en ¡res.
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De los cinco casostodavía no mencionadosen los queun A.C. está
pospuestoen ambasversiones,uno se explica formalmente:en españolla
presenciadel adverbiodemasiado(trop~ obliga a ponerel A.C. detrásdel
sustantivo,inclusocuandoel adjetivo pertenecea unaclasesemánticala
de CANTIDAD. que favorecela anteposición,como se verá a continua-
ción:

une porte trop petite una puerta tiemasiado pequeña

En los cuatro casosrestantesno queda otra explicación que la in-
fluencia directadel francés,puestoquetambiénse trata de adjetivosque
pertenecena unaclasesemántica,estavez la de CALIDAD, que. en tér-
minosprobabilistas,favorecela anteposicióndel adjetivo en español:

voués attx a Ifrontements violents

ses origines tnotiestes

un éléve appliqué

beacoup de choses forn,idables

abocados a los enfrentamientos
violentos

(a violentos enfrentamientos”)
sus origenes modestos
(sus modestos origenes)
un alumno aplicado
(un aplicado a lutn no>)
mLtchas cosas excelentes
(muchas excelentes cosas>

Es frente a estos4 casosdondehay quesituar los nuevecasosen los
que el españolno respetael orden sustantivo- A.C. (véaseel cuadro1):

une coexistence mouvementée
dont lun des cotlaborateurs les plus

proches
dont 1’objectif majeur
ttn statut nouveau
un financier trés classique
les émotions les plus pures
les paroles prophétiques
sesdébatstumultueux
les apports principaux

una reñida relación
uno de cuyos más próximos

colaboradores>
cuyo principal objetivo
un nuevoestatuto
un clásicofinanciero
las máspuras Ctnoeíones1
las proféticas palabras
sus tumultuosos debates
los principales aportes

Un solo casomuestrala relación inversa:

de la plus cruelle fa~on del modo más cruel

6. Al anteponer el adjetivo. se prescinde tic1 articulo: otro indicio en favor de la inter-
pretacióngeneral presentada antes.

7. El carácter de esta secuencia es dudoso por dos factores: el carácter verbal del adjeti-
yo y el rasgo±l,umanodel referente del sustantivo.

8. A diferencia del modificador demasiado,el adverbio más del superlativo absoluto
no fuerza en absoluto al A.C. detrás del sustantivo.
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Al necesitarla repeticióndel artículo, la variante(leí superlativoIran-
ces con posposición(de la /h<’on la plus cruelle) puedellevar un énfasis.
que la secuenciade la plus cruelle ¡(¡fon no tiene. La traducciónopta,sin
embargo.por la inversion.del ¡nodo máscruel, mientrasq [teanteponelos
demássuperlativos(máspróximoscolaboradoresy las máspurasen!ocioncs~.
La tliferencia es que aquí se trata (le u n sustantivo(modo)cuyo contorno
semanticoquedavagoy por rellenarmedianteel contexto,o sea que.con-
ceptualmente.es el adjetivo,crueL el queconstituyecl eje, y el sttstantivo
sírvede modificador:de ahí que éstepreceda.

En todoslos 9 casoscii los que el españolinvierte el orden trances
sustantivo- A.C. para anteponerel A.(i.. se trata cíe adjetivosqueseñalan
un grado o modalidadde CALIDAD. Esta caracteristicalos asemejaa
los casosde A.C. antepuestosen ambas lenguas.En efecto. de los 19
ejemplos.9 especificanla CALIDAD y ¡0 la CANTIDAD. Los primeros
son: amargo, brutaL extraordinario, famoso,grande1 luerilorio, nuevo(2 ve-
ces).verdadero:

ce graud artiste ese gran artista
son fa meo x regard su famosa mirad a
un nouvea u type cíe reí ations un nuevo tipo de relaciones
le véritable aní n~ ateur el verdadero animador
la brutale réaclion la brtttal reacciotl
[InC notivelle initiative [tía nueva iniciativa
son extraorttinaire ta cnt de comédi ant su ext raordinatio talento cíe conietlia nte
les améres réa¡itcs coloniales las amargas realidades colotii~tles

Los otros 10 se subsumenbajoel lema deCANTIDAD, poremparen-
tarseconlos determinantescuantilicadores(único, primero, postrero, etc.),e
indefinidos(unos,muchos,varios, etc.).La CANTIDAD puedereferirsea la
extensióno el rango numérico(único, decimotercer,¡áltimo~. Tambiénpuede
situarseen la dimensiónespacial(lejano) o temporal(breve, (argo~, en lun-
ción del sustantivoque acompaña(larga fila o larga negociación, lejano
puestoo lejanasépocas~.Finalmente,puedeexpresarunamagnitud(peque-
ño, grande”<, menor,>. Por muyvar¡adoqueseael contenidode estaclasede
A.C.. siempreestá presenteel cotnponente(ÁINTIDADMIDIBLE.

Cuantomásse asemejana determinantes,o sea cuanto mássu uso se
acercadel morfemático.tanto menosdesplazablesson. Muy ilustrativos
del papelde la posición al respectoson los valoresdel adjetivo único. se-
gún que esté antepuestoo pospuesto:únicoparúdo no equivalea partido
uneco... La diferenciase manifiestamediantela colocacióny un entorno

9. Gran¿de) es ambiguo al respecto: asociado a 0,UstO se e ntte ¡ide como Anal lflAtt? (o).
asociado a inquietud como dc cúnsidembte magnitud. 1 }e ah que la lorm a se mencione dos
veces.

¡O. Sobrela c.,m binación cíe tíos adjel.ivos. véase más abajo.
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morfosintáctícodistinto.Al estarantepuestaal sustantivo,la forma ún/cv
anunciao apelala presenciaexplícita (comoen el ejemploII) o implícita
(dada por el contexto) de un adjetivo calificativo pospuesto;a falta de
ésta,imponela interpretación«el único X quees realmenteun X oqueme-
rece ser llamadoX», implicando quehayotros X queno llevan dichaca-
racterística.Al estarpospuesto,en cambio,cualquieraque sea el adjetivo
calificativo que se añada,delanteo detrásde la secuencia«sustantivo»-
único, ninguno puederomperla unidadconceptualque ésta actualiza.

Los 10 ejemplosde la seriede adjetivosde CANTIDAD son:

un bref silence
ttans la petite armée
dans le lointain poste pré-saharien de
une longue négociation
l3izerte, dernier fragment de
une double crise cartliaque
ayee un grand souci
une moindre préoccupation
le seul parti vraiment cohérení

á loccasion du treiziéme anniversaire

un breve silencio
del pequeño ejército
al lejano puesto presahariano de
una larga negociación
Bizerta.último reducto de
una doble crisis cardíaca
con una gran inquietud
una menor preocupación
el único partido verdaderamente

coherente
con ocasión del decimotercer

antversarto

Puestoquelos A.C. de CANTIDAD MEDIBLE se encuentraninvaria-
blementeantepuestosen la traducciónespañola—y no en el texto fran-
cés—,cabe suponerque la tendenciaa la anteposición,que ambaslen-
guascomparten.ha sido radicalizadaen español.Estadivergenciaes tan-
to másllamativacuantoqueotrosmuchosaspectos,a empezarporla colo-
cacióndelas demásclasesdeA.C., llevana considerarla traduccióncomo
unareproducciónmuy fiel del texto original.

Asi cabeseñalar,porúltimo, queel orden original tambiénse mantie-
ne al haberdos adjetivosal lado de un sustantivo:

le parti socialiste destourien
la pratique politique et sociale

les améres réalités coloniales
une double crise cardiaquc

el Partido Socialista Desturiano
la prácticapolítica y social

las amargas realidades coloniales
unadoble crisis cardiaca

La posición de cadauno de los adjetivoses conformecon las reglaso
tendenciasque rigen la clasea la que pertenecen.de modo que se en-
cuentrantanto la secuenciaN.-Adj-Adj cornoAdj-N.-Adj.. La ausenciade
la secuenciaAdj-Adj-N. se debea razonesgenéricas:en un artículo de

II. En razón de su vinculación con único, el A.C. pospuesto(verdaderamente cvheren-
te) no se ha contadoseparadamente.
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periódico,con objetivo informativo,es pocoprobableencontrarexpresio-
nesvalorativasdel tipo el rico y poderosobanquero 2 Puestoqueel texto
sólo presentalas cuatro ocurrenciasmencionadas,no permitesaberqué
es lo quesucederíasi las reglasfueran diferentesparaunodelos dosadje-
tivos, o si se amalgamarantresadjetivoso más,en vez de sólodos. Dicha
escasezimpide profundizaren el tema en un estudiode índoletaxonomtca.

LA COLOCACIÓN DEL ADVERBIO CON RESPECTO AL VERBO

Así comoel examen de la posición del adjetivo revelala existenciade
divergenciasque no puedenachacarseal uso individual o al capricho.
sino que trasciendenel nivel idiolectal, de la rntsmamanerael estudio
detenidode la posición de los adverbioscon relación al núcleo verbal
haceresaltardivergenciasidiomáticascuyo alcancesólo se percibesi se
tiene en cuentael conjuntodel texto.

El núcleoverbalpuedeampliarsemedianteunoo másadverbios.Teó-
ricamente,muchosadverbiospuedenencontrarsetanto delantecomo de-
trásdd verbo,tantoen españolcomoen francés.El cuadroIV reproducel.a
distribución global de los adverbioscon respectoal verbo que comple-
mentan.

adverbios antepuestos pospuestos total j
ad-verbiales iree. free.

francés II 0.3 12 1 33

español 28 0,4 j ___ 7 1 35

IV. Distribución de los adverbiosdelantey detrásdel verbo en las dos

versiones,con menciónde la contribuciónal valor de X
2 por célula

El resultadodel testde X’ (2,7) muestraque.en sti conjunto,las distri-
bucionesno difieren cíe manerasignificativa: al nivel de probabilidadde
5% y 1 grado de libertad, debeser inferior a 3.84 para quepuedanconsí-
derarsecomomuestrasdepopulacionesequivalentes.Peroquedaporexpli-
carel excedenteespañoldel ladodela anteposición.querecuerdael obser-
vadoconlos adjetivos—véaseel cuadroIII—. Así comoel español.al con-
trario que el francés.privilegia el orden adjetivo-sustantivo,de manera
análogaIhvorecela anteposicióndel adverbiocon respectoal verbo.Para

12. Sin excluirqueun periodista también pueda tener —desatoríu nad amente— ac-
cesos liricos.
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poderinterpretarla diferenciade distribución,por marginal quesea,exa-
minamosdóndese producenlos cambios.El cuadroV indica si en espa-
ñol se ha mantenidoo invertido el orden original, o si se trata de un ad-
verbio añadido.

posicióndel

adverbio

anteposición

posposición

colocación

idéntica inversa

17

2

9

4

V. La posición del adverbio con respecto al verbo en la traducción,
con referencia a la pos¡c¡ónoriginal

Entre los adverbios antepuestosen ambasversiones hay II adverbios
de negación (ne/ no). obligatoriamente antepuestosen ambas lenguas.
Por ejemplo:

ne fait pas obstacle á no pone obstáculosa

De los otros 6 adverbiosde anteposicióncompartida,3 sonde tiempo,
3 de modo:

puis,soudain, se reprenant:
que sonpére,(...), avaitdéjá
réorienté vers

qui n’avaitjamais existé

aprés avoir été rudemení rabroué

se voit brutalemene rappeléaux

qui l’avait. apparennnent, condammé

luego.de repente, retorna la palabra:
que su padre, (...) habla va
reorientado hacia

quenunca había existido

después de haber sido rudamente
tratado por

se verá brutalmente llamado a

que. aparentemente, lo habla condenado

Con un núcleo verbalcompuestoes fácil, en francés,intercalarel ad-
verbio entreel auxiliar y el verbo 3 En español la anteposicióncomo in-
tercalaciónentreauxiliar y verbo,se puedeatribuir probablementea la
influenciadel francés.En un texto españolqueno seauna traducciónse

13. Esto se desprende de 4 de los ejemplos anteriores así comode 3 de los casos (men-
cionados más abajo) que dan lugar a la posposición del adverbio en español.

caso

nuevo

2
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hubieraencontrado,respectivamente,ya habíareorientado,despuésde ha-
ber sido tratado rudamentey —quizácon una probabilidadmenort4 se
verá llamado brutalmente. Las otras dos veces que mantienela anteposi-
ción. el traductor se ve obligadoa extraerel adverbiodel núcleo verbal
paraevitar unasecuenciamalformada:* quehabía nuncaexistido 5 y lo
había (,) aparentemente4) condenado.Se vuelve al asuntomásabajoal tra-
tar los casosen queen españolse opta por la posposición.Pero ya se ve
que la ampliacióndel núcleo verbalcompuestoestá regidapor condicio-
nesmorfosintácticasdivergentesen españoly en francéspor lo quecon-
ciernela posibilidadde adjuntaruna forma adverbial.

Al ladode los 17 usosparalelos.elespañoltieneotros dosempleos.uno
paratraducirel pronombreclítico francésyié, otro por añadirun verbo:

II sIr sentit plus étranger allí se sintió más extranjero
eS, sondain. glissant de lun y.sdhuic¡me~tre, pasando de uno a otro.

á lautre:” (...) pone en sus bocas estos tnterrogantes:

Quedan9 casosde adverbiosantepuestosen españolque provienen
de un cambiode la posicióndel adverbiocon respectoal verbo. Vienen
agrupadoscon arreglo a su valor semántico:6 sonde tiempo. 3 de modo:

don 1 ccItt i qu i est alces son 1 ieu letianl el í tic entonces era su 1 ttgarte nien te

Mais ils ne me font¡amaís une obiection pero nunca ponen objeción algttna

que Ion appelail dt9jú le Combattant a quien ya se llamaba el Combatiente
supréme Supremo

Je le vois encore Aún lo veo

14. Queda por verificar.
15. El corpus de l9ensayos. reunido pon. De Kocketalii, no contiene ningún ejem-

pío de nunca intercalado entre auxiliar y verbo, mientras que presenta 5 ocurrenetas
con va:

— (.1 no puede ya cerrar las puertas a la realidad (BEN 3(5))
— (...) cómo está ya cumpliéndose a través de (...) (GAL 372>
— (...) como se va a tomar, se está va tomando la tic esta máxima guerra en España

(JIM 202)
— (.3 habíaya influido mucho en esta romántica América Española (JiM 470)
— (...) los muchachos que andaban ya buscándose el espiritu (JIM Sil)
Véase a este propósito J. De Kock, Gramática española. Enseñanza e investigación. 5.

concordancias (en colaboración con P. Bijnens). Lovaina 1987.
16. La traducción dey (y en) es efectivamente una de las grandes dificultades. Merece

mas atención que la que aqui sólo se le puede dedicar por falta de ejemplos en el
texto estudiado.



Análisis de ¿ma tmduorión. Un anta/o de «LeMonde» ni «Elhh». 59

II úmportait. &oubliait paojb¿s~. et sc

retrouvait prisonnier

II restaít alon au réalíste á coniger

Le 31 juillet ¡954. P.M.F.. (...), atterrit
impromptuá lbnis

stahilisant. en apparence.la situation

lejournal qu’il lisail eec le plus
Jaitention

A veces se acaloraba y.. olvidándose,

sc encontraba prisionero

El realista, entonen, tenía que corregir

El 31 de Julio de ¡954. P.MS, (...>

imprevWamente aterriza en flhiez
que, en apariencia, estabilizaba

la situación

ci diario que con más atención lela

Antesdebuscar los motivos de su anteposición.cabecompletar el cua-
droconlosadverbiospospuestosal verbo. Delos7 casos,sólo 2 reproducen
el orden original:

regagne prédpi¿wnmen¿ Tunis

¡Ile devuil sunoní á

vuelve predpkadamerne a 1~nez

Este arte lo debía tambhn, y muy
especialmtntc a

Comolos anteriores,eladverbioantepuestoquela traducción añade,es
de modo:

oú ji subit le ehoc provoqué par donde experimentadavivamente el.
cheque producido por

Y de los 4 casosen los que un adverbio francés antepuestopasa a la
posposición.dosson otra vez de modo y dos de tiempo:

en nc peut mieux résumer se jeunesse no puederesumirsemejorsu juventud

devaient46<nftivemmt comnpmmeflre comprometieron definifivameme

une légende qul a Iongtempv couru.

sa poliligne (4 non plus fondéc sur

una leyenda que circulé durante

mucho tiempo,

su política (4 no fundadaya en

Un testdc permutación enseñaqueresulta fácil mover el adverbio an-
tepuestodetrás del verbo l7 Pero el movimiento inverso parece ser más
dificil. exceptopara la roma pv

su política (.4ya no/no ya fundada en

17. Huelga decir que hace falta insertar no donde sc quita nunca:
que no habla existido nunca
pero no ponen nunca objeción alguna.
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La diferenciade frecuenciade ambasposiciones—véaseel cuadro
V—, primero, y. segundo,la facilidad de mover un adverbio detrásdel
verbo frentea la diticultad de moverlodelante,llevan a pensarqueel tra-
ductor evita posponerel adverbio.A fin de descubrirlos motivos de esta
tendenciaidiolectal, cabe partir de la posición minoritaria y buscarlas
razonesde su empleo,antesde lanzarseen conjeturasquetrasciendanel
idiolecto estudiado.

Por esto,es necesarioexaminardistintosaspectossusceptiblesde in-
fluir en la posición: semántica,configuración morfosintáctica.extensión
relativa de los elementos,perspectivafuncional de la oración.Los discuti-
remospor esteorden.

La reparticiónde los adverbiossegúnsu significadoestárepresentada
en el cuadroVI. Los adverbiosde tiempo tienden a anteponerse,los de
modo,no, aunqueel alcancedel criterio semánticoes bastantereducido
en el corpusen comparacióncon correlacionespuramenteformalesque
los mismosdatospertnitenestablecer.

adverbio negación modo tiempo lugar

antepuesto II 6 10

pospuesto 5 2 1

VI. Clasificaciónsemánticade los adverbiosy sucolocación
con respecto al verbo

La tendenciaa anteponerel adverbiode tiempo podría no serdebida
a su significado, stno meramentea su brevedad.En elteto. la brevedades
unapropiedadque la mayoria de los adverbiosde tiempo—aún, a reces,
entonces,nunca,ya— compartenconel adverbiode negación(no,), siempre
antepuesto.y el de lugar (allt2 también antepuestoen el texto. Quiza se
expliqueasíel caráctermovible del adverbiopospuestoya ~supolítica (...),

nojúndadaya en 4.» frenteal carácterbien másinamoviblede los demás
adverbiospospuestos,todosmáslargos.

Sin embargo,si sólo fuera una cuestiónde extensiónrelativa,adver-
bios como de repentey súbitamentetambiénse pospondríancadavez que
acompañena un verbode extensiónmenor (aquíretorna y pone,). En la ca-
tegoría de los adverbiosde modo, los dos máslargos(pwcipitadamentey
también,y muy .‘specialmente)tambiénse posponenal verbo, que es mas
corto (vuelvey lo debía); perootros adverbios,como rudamenM brutalmen-
te, imprevistamente y con más atención, se hallan antepuestos,a pesar de
precedera un verbo máscorto. En vista de la anteposiciónde adverbios
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relativamentelargos. es forzosoadmitir que la extensiónno es másque
un epifenómeno,queno es determinante.

En tercer lugar, despuésdel aspectosemánticoy el de la extensión,
convienevolver a considerarla configuraciónmorfo-sintácticadel verbo,
a la queya se ha aludidobrevementealcotejarlos núcleosverbalescom-
puestosampliadospor un modificadoradverbialantepuestoal verbo, si
no al auxiliar. Ya se ha sugeridoqueel ordenADVERBIO-haber-VERBO
puedeconsiderarsecomo el no marcado.Al traducir devaientd¿tfiniúve-
ment compromettrepor comprometierondefinitivamentey qui a longtemps
couru por circuló durantemuchotiempo, se posponeel adverbio,al tiempo
queel núcleoverbal pasade cotnpuestoa simple. En estoscasos,la pos-
posicióndel adverbioparecejustificarsea primeravistapor su extensión
mayor que la del verbo. Pero,además,la posposicióncorrespondea un
punto de vista ligeramentedistinto del original: ya no se enfocael proce-
so expresadopor el verbo,sino su caracterizaciónmodal o temporal.Es
un cambiode perspectivasemejanteal realizadopor nofundadaya, pues-
to queel españoladmiteigualmentedefinitivamentecomprometierono du-
rante mucho tiempo circulé. Se da un solo caso —no puede re9umtrse
mejor— en el que la anteposiciónal núcleoverbal en su conjuntoresulta
imposible: * mejor no puederesumirs’esu juventud,por tratarsedel primer
término de unacomparación,queno puedealejarsedemasiadodel se-
gundo (quecomoél lo hiciera,). Aquí la influenciadel francésno ha juga-
do. ya que la secuenciano puedemejorresumirwhubierasido posible 8

La interpretacióndel pasode antea posposicióncomo inversiónfo-
cal. nos lleva de la (mal—) formación morfosintácticaa la «perspectiva
funcional de la oración».La utilidad de distinguir este nivel en el análisis
ha sido ampliamentedemostradaen estudioscomo los de F. Danes,J.
Firbasy otros de la Escuelade Praga 9

A grandesrasgos.la anteposicióndel adverbioequivalea su inserción
en el «tema»del enunciado,o sea el punto de partidano cuestionadoo
presentadocomo «dado».Así no sólo se explican los ejemplosparalelos

IX. No hay motivos para suponer que el idiolecto del traductor probiba intercalar
un adverbio de modo entre el auxiliar, también de modo, y el verbo, puesto que pareja
restricción no afecta los auxiliares haber y verse, como lo enseñan los ejemplos dados
tnás arrib a.

19. Véanse, entre otros, E. Danes. Papers on Functional Sentence Perspectii’e. La l-laya/
Paris: Mouton 1974.1. Firbas.On Defining the Theme in Functional Sentence Analy-
sms. Travaux linguistiques de Pragu« Vol. 1. 1964, pp. 267-280 y 1. Firbas, A Note on Transi-
<ion Proper in Funetional Sentence Analysis. Philologica Pragensia, 8. 1965. pp. 170-
176.

Sobre el uso del término «Functional Sentence Perspective» y este tipo de análisis
en general, véase N. Delbecque. Problémes et Méthodes de lEude de la Variation Svnu¡xi-
que. Le Cas de la Position du Sujet en Espagnot Lovaina: tiniversitaire Pers Leuven 1987.
pp. 33-42.
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al francés,como luego,DE REPENTE.retorma la palabra, sino también las
«inversiones»comoAúN lo veo (le le vois ENCORE,)o el que ENTONCES
era su lugarteniente(ce/ui gui evt ALORSson lieutenant). en las que la tra-
ducciónmodifica la perspectivaoriginal. El cambiode orden no implica.
sin embargo.una reparticiónradicalmentedistinta de «tema»y «reman:
la inversiónpuedeefectuarseen el interior del tema,del remao de la «tran-
sición»20 Así, por ejemplo,en el último casomencionado.tajito entonces
era comoest alo/Y constituyenla transición.

Los demásejemplosdel texto muestranqueel adverbiose usamásfil-
cilmentecomo transiciónentretemay rema quecomo parte del propio
tema:por ejemplo:e/diario queCONMASATENCIONleía. La interpreta-
ción de la perspectivafuncional de la oraciónse apoyaen el contexto.Si
no precedenada,la locución adverbial misma sirve de tema:por ejem-
pío: A VECESseacaloraba encabezaun párrafo.

La posposicióndel adverbioentraña,por lo general,su inclusión en
la parte rema del enunciado—por ejemplo:una leyendaque ¿irculó DU-
RANTEMUCHO TIEMPO— o. por lo menos, en la transición hacia el
remacuandole sucedetodavía unaparte del enunciado:comprometieron
DEFINITIVAMENTEel fin del régimenburguibista.A.l ser el último elemen-
to, el adverbioes necesariamenterema.comoocurreen el ejemploanterior.

En cuantoa la insercióndel adverbioentreel auxiliar y el verbo,a la
manerafrancesa,su túnción discursivavaria segúnque el verbo sea te-
mático o transicional: al integrarselínealmenteen el nucleo verbal, la
función discursivadel verbo recaeen él. La secuencíase verá brutalmente
llamadoes enteramentetemática,mientrasquehabíaya reorieníadoen que
su padre, (..), hablo va reorienrodo hacia es transicional.

En conclusión,a excepcióndel adverbio de negaciónno y las po-
cas restriccionesantes mencionadas,el adverbio españolse deja fácil-
mentepermutaralrededordel verbo,sin cambio (le sentido.stricto sensu.
Dentrodel mareode unagramáticaoracionalcuyocomponentesemánti-
co es estrictamentereI~rencial —es el caso de la gramáticagenerativa
transformacional—,es forzoso hablar de varianteslibres. Ahora bien.
como en el casodel adjetivo antepuestoal sustantivo,nos parecequeel
españolescrito aqui examinadose inulina, más queel francés,a integrar
el adverbioen el núcleoverbal,a modo de un prefijo, paraquesu contri-
bución semánticano se sobrepongaa la del verbo,como añadidura;en
térmimios de la perspectivafuncional21 para quequedaraincluida en la
partetemáticadel enunciado,o. por lo mnenos,para que recibala mtstna
interpretaciónfuncional queel verbo, y. de todosmodos,paraqueno se
incorporaraa la parteremática.Es precisamentedesdeel punto de vista
del enloqueprivilegiado quelos datosanalizadossugierencierto parale-

20. Sobre la noción de «transición», véase J. Firbas. op. ¿it. 965,
21. Traducción de «Functional Sentence Perspective».
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lismo entrela relaciónentreel adverbioy el verbo y la relaciónentreel
adjetivo y el sustantivo.

En la interpretaciónde la perspectivafuncional de la oración ya no
cuentaúnicamentela configuraciónlineal de adverbioy verbo,sino tam-
biénla presenciay posiciónde complementosquepertenecena la valen-
cia del verbo asi como de complementosadjuntosa la estructurasintácti-
ca. los tradicionalmentellamadoscomplementoscircunstanciales.

LA COLOCACIÓN DEL COMPLEMENTO CIRCUNSTANCIAL
CON RESPECTO AL VERBO

Las diferenciasnotadasen cuantoa la posicióndel adverbiocon res-
pectoalverbo sonclaramentesignificativasya quenoexistenen lo queatañe
a la posicióndel complementocircunstancial,que sea de tiempoo lugar.
La convergenciaentrela traduccióny el original radicaquizáen el hecho
de que los complementostradicionalmentellamadoscircunstancialesno
complementanexclusivamenteal verbo, sino que se adjuntana la ora-
ción entera,es decir quepuedenconsiderarsecomo periféricos’2,ya que
no inciden en la relación sintácticanuclear. Su movilidad es ajena a la
sintaxisoracional,partieipadel desarrollotextual y contribuye,en térmi-
nos de la Escuelade Praga.a la perspectivafuncional de la oración.Al
traducirun texto en una lenguaemparentadano se dan razonesgramati-
calesa priori paracambiarel orden secuencialoriginal, por lo menosst
se quiererealizarunatraducciónfiel hastaen el planodiscursivo.

A la hora de evaluarel grado de fidelidad de una traducción,la posi-
ción lineal de los elementosperiféricospuedeser un criterio importante.
puestoqueéstospuedenmoversefácilmente.La colocaciónescogidares-
pondeal desarrollodel tematal como lo concibeel autory. con él. el tra-
ductor. A este respecto,la traducciónexaminadaes una reproducción
muy fiel del texto original,puestoquese observala misma colocaciónen
33 de los 36 casos.El cuadroVII reúnelos complementoscircunstancia-
les de tiempo (T) y lugar (L); distinguetres posibilidades:posposicióno
anteposiciánal verbo y combinacióndeambasposicionesen casode ha-
ber dos complementos.

posición del verbo complementocircunstancial

1 L TL LT

mnmcial 7 6 2 4

final 10 2

intermedia 2

22. En terminología del análisis tagmémico.
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Ejempíos:

— verbo - complemento de tiempo:

qui tourneau drameen lanvier 1952
queacaba en drama en enero de 1952

VII. Posición de los complementoscircunstanciales (de tiempo: T y lugar:
L) con respecto al verbo, que puede preceder, seguir o intercalarse
entre dos complementos circunstanciales. Los casosconcordantes
en ambas versiones

— verbo - complemento cíe lugar:

jI ful £m n bonorahie étu dia nl á ¡‘Eco/e cíes sciences po/niques
et ó la júculté de dro it

fue un meritorio estudiante en lc¡ escuelc¡ cíe Ciencias Políticos
y en la Facultad de Derecho

— verbo - complemento de lugc¡r - complemento cíe tiempos

Yai été élevé cm collkge Sadiki depuis.1913
Fui educado en el colegio Sadiki cl partir de 1913

— verbo - complemento de tiempo - complemento de lugar:

II est né le 3 aoW 1903 ú Monastir
Nació el 3 de agosto cte 1903 en Monastir

— complementode tiempo - verbo:

En juillet 1961. jI se erut assez fort pour
Enjulio de /96/ se creyó suficientemente fuerte para

— complemento de lugar - verbo:

et.devant le bey. ó Citrthag« atfirme solennellement que
y delantedel bey, en Cartago, afirma solemnemente dime

— complementode tiempo - verbo - complemnento de lugar:

et.en /934, provoqua au 5cm dv partí destour¡en une scmssion qui
y, en 1934, provocó en el seno del partido decturiano una escisión que
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Semejanteparalelismose observacuandoun complementotemporal
se adiuntaa un sintagmanominal: los ejemplosson los siguientes:

Aprés deux trés graves alertes de santé —en 1967, une double crise cardiaque:
en 1968. una hépatíle viraje qui

Luego de tres (sic 23) graves crisis de salud —en /967. una doble crisis cardiaca.
y. en /968, una hepatitis que

La disgráce (...). en /uillet 1984, et,peu aprés. la «répudiation»
La caídaen (lesgracia(...), en Julio de /984. y, poco después el repudio

Sólo quedanal margentres casosde falta de concordancia:

On le retrouve en 1947 au.v Etats-Unk puis en 1950 á Paris
En /947, le volveremos a encontrar en Estados (luidos y posteriormente

—en 1950— en Paris

qu~il lui arriva unjour á Tbionville, de parler d’ «indépendance»
que m~n día en Tbionvilie incluso llegaría a bablar de

le Néo-Destour, devenu en 1964 le Partí socíaliste destourien
el Neo-Destur. que en 1964 se convertiria en el Partido Socialista Desturiano

En los trescasosel españolanteponeel complementode tiempo y. en
un caso,también el complementode lugar. La modificación recuerdala
tendencíaa anteponerel adverbio.Tantopor haberdoscomplementos—
los dos primeroscasos—como por evitar la secuencíade dos comple-
mentosintroducidospor la preposiciónen —el último caso—,la antepo-
sición de los complementosal verbo puedeser interpretadacomo temati-
zación.Pero,por manifiestaque sea la diferenciade perspectivafuncio-
nal con respectoal francésen los dos primeroscasos,hay que advertir
queen el último ejemplo la fórmula participial del francés no permite
otroorden.de modoquenadaimpide la lecturade la secuenciadevenuen
1964 comotema.Significa que sólo en los primerosdoscasoses justifica-
do hablarde un cambiode perspectivaen la traducción.

TRANSFORMACIONES SINTACTICAS Y LA PERSPECTIVA
FUNCIONAL DE LA ORACIÓN

El respeto de la posición original de los complementoscircunstancia-
les es señalde la importanciade la «perspectivafuncional de la oración»
a la hora detraducir. Esto no quieredecir, sin embargo,queun elemento

23. Este error sólo se explica por distracción, Quizás lo hayainducido la presencia
de la forma trés (muy).



66 Nicole Delbecque

léxico o unaestructurasintácticano puedansustituirsepor otro lexemau
otra construcción,sin queel cambioafecte a la coherenciadel texto. En
et ejemplosiguiente,la construccióny lavoz difieren, sin queel orden de
los sintagmascambie(verbo - complemento- complementode tiempo):

Hedi Nouira, promu premier ministre en octobre1970
Hedy Nuira’4, a quien nombróprimer ministro en noviembre de 197<)

También se dancasosen los queel paralelismosecuencialsólo se ve
debilitado por modificacionesléxicas,por ejemplo:

la fin du rúgne bourgu ibien, entaché cIé»> par íes ¡¿¡os (le cour du palas de Carlhage
el fin del régimen bu rguibista.signaclo desde hcwíc va ,nv<ho tiem¡~o pOr Icís nitrigas
del palacio de Cartago

El impactode retoquesléxicos, tantoen el sentidode la explicitación
comoen el de la neutralización,es el objeto de la última partede estear-
ticulo. A continuacionse examinanprimeroalgunospasajesen los queel
desarrollotemáticologra mantenerseinvariado,mediantemodificacmones
sintácticas.

Los ejemplossiguientesrepresentanla transformaciónmás típica: el
pasoa la pasiva pronominalde la construcciónactiva con el indefinido
on como sujetogramatical.Se modifica la voz, pero —y de estose trata—
los elementostemáticosy remáticosse mantIenenen el orden original:

on nc peut mieux résumer Sa jeunesse qui 1 nc la fait
no puede resutnlrse mejor su juventud que como él lo hiciera

quand on a la chance davoir un Bourguiba
cuando se ti ene la suerte cíe contar con ti n Bu rgu ha

on nc touchera pas au proteclorat
y nada se modificará en el protectorado

dc ce que Ion peul appeler son «régne»
de lo que puede llarnarse su reinado

que Ion appel ait déj le Combaltant supréme
a quien ya se llamaba el Combaliente Supremo

24, Por poco deseableque sea, la coexistencia de varías grafias para nombres pro-
píos según la lengua emplead a. es práctica más general izada de lo que ptmd ie ra
creerse.
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Nótesequela únicaocurrenciade on interpretadocomonouspertene-
ce al registrooral: al traducirlapor la primerapersonaplural, se respeta,
también aquí, la perspectivaftmncional de la oracmon:

Li celui-lá, quand sen débarrasse-t-on?
¿Y de ésle. cuándo nos desembarazarnos?

Alguna queotra vez. se dandentro de los límites de unade las distin-
tas partes «funcionales»desplazamientos.y mio afectana la perspectiva
global del enunciado:

dentro del lema:

Voicí Habib Bourguiba entouré. dans Sa villa de Carthage. d’un groupe de
ante nosotros. Habib Burguiba. en su villa de Cartago. rodeado de un grupo
de

dentro de la transmcíon:

un inierlocuteur luí auss, ouvert A ses idées
un interlocímior abierto, él también .as Lis ideas

dentro del reina:

u n groupe de jou rn alistes étrangers. en ni ajorité tíanyais
un grupo de periodistas extranjeros. franceses en su mayoria

Incluso es posibleinvertir las partesfuncionalessin que se trastorne
fundamentalmentela perspectivaglobal, a condición de que los sintag-
mas movidosconstenúnicamentede palabrasinstrumentales.Las dos
contníccmonessiguientesno estribannadamásqueen un solo lexema.de
¡nodo que el efi?cto de la inversióntodavíasigue siendolimitado:

ils approuventtoujours
todo lo aprueban

II y avait deux hommes en lui
En él habia dos hombres:

Perocuandohaydos, tres o máslexemas,la reordenaciónes suscepti-
ble de modificar la reparticióntemática,la focalización. a la vez que la
estructurasintáctica:

La France de la Libération nc devait pas luí en étre recoanamssante.
Esto no le seria reconocido por la Francia de la liberación.

l’accession du pays A lindépendance
la llegada de la independencia al pais
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En amboscasosel puntode vistaes diferente:esto en vez de la Francia
de la Liberación, la llegada en vez del acceder—dirección contraria del
movimiento—: y se realzaotro elemento:el país en lugar de la indepen-
dencia, y la Francia de la liberación en lugar del agradecimientoo citar
agradecida.

En los casossiguienteslas consecuenciasde la modificación rebasan
la oracióny atañenala coherenciadel contextoen el que se inserta. En
el apartadoqueprecedeal párrafoqueempiezacon:

La France. Bourguiba la connaissait bien et lui derneura attaché intellectuellement.
Burguiba conocia bien Francia y a ella permaneció intelecttmal mente ligado.

figura dos vecesel nombrede Francia (Je n ~i jamais tu hois de la France
un hommesi proehedela France,). Estapresenciaexplícitapermitela tema-
tización de La France, B. la connaissaií,con extraccióndel nombrey du-
piieaeiónpromoninal.Al omitir e] párrafoqueprecede,el traductorse ve
obligadoa modificarel enfoque,de modoqueyano se presentaa Frc¡ncia
sino a Burguiba como puntode partidao tema.Al emplearel pronombre
tópico (a ella,) y manteniéndoloanlepuesto—lo que es menosevidenteal
sertónico—, envez de contentarseconutilizar un simpleclítico (le contal
de adaptarel verbo en consecuencia),la traducciónrestituyeen la segun-
da oración el papeltambiéntemático—de «segundo»tema,si se quiere—,
que le correspondea Franeta.

En el segundoejemplo también eneabezaun párrafo:

Son art politique, Bourguiba le tenait A la Ibis de (...)

Burguiba había heredado su arte político a la vez de (...)

y unadocenade lineasmásabajo:

II le devait surtout á son expérience de fondateur (.9
Esteam-te lo debíatambién,y muy especialmente. a su experiencia de fundador

En la primerade estasoractonesla extraccióndel régimen,con redu-
plicación pronominal,sirve, otra vez, paradestacarel tema,queaquí re-
presentala conceptualizaciónde cuantoprecede:las actuacionesy la ca-
rrera política de Burguiba,antesmencionadas,se resumenmediantela
calificación arte político. Másadelante,tanto la denominaciónart politi-
que comoel nombrede Bourguibase prestan,por consiguiente.a la pro-
nominalización:lIte devaitsurtoutú (...). El traductormodifica la estructu-
ra del articulo al insertarel subtítulo«Lo que le hacía obrar» inmediata-
mentedelantede la oraciónque, en francés,parte del teínasonart po/lU-
que; de ahí queescojaBurguiba comopunto de partiday releguesu arte
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político a la transiciónhacia el triple complementorematizado:obsérvese
queen el remalas dos versionesvuelvena coincidir:

Son art politique, Bourguiba le tenait A la bis de ses origines (.9. de son séjour
A (...), de ses débats tumultueux (.9

Burguiba habia heredado su arte político a la vez de sus orígenes (.9. y de su
estancia en (.9 y, asimismo, de sus tumultuosos debates (.9

Por la añadiduradey y asimismola puestade relieve cobra aún más
fuerza.Peroal volver alasuntoun pocomásadelanteya no bastala fórmula
lo debíasobre todo a (traducciónliteral), sino que es forzoso recurrira un
giro muchomásenfático:Livw anclo debíatambién,y muycspecialmenúta
(.3. Comose ve. estaformulacióncorresponde,como un eco,a la primera
de las dos oracionesfrancesas,o sea que. a pesarde cierto desfase,se
consiguerestablecerla perspectivaoriginal.

Engeneralprevaleceel afánde atenerselo másposibleal ordeny a la
estructuramorfosintácticaoriginales,como lo atestiguaunaoracióncomo
la siguiente:

dont celui qui est alors son lieutenant (...) est le véritable animateur

de la cual el que entonces era su lugarteniente es el verdadero animador

Compáreseconuna formulaciónalternativa:dela cual es el verdadero
animador el que entoncesera su lugarteniente.La ventaja de la traducción
másfiel resideen la reproducciónexactade la perspectivafuncionalde la
oracion.

El reversode la medallaes que la atenciónatomizanteno ofrecepor
st sola la garantíade altacalidad:se correel riesgode incurrir en la apli-
caciónmecánicay ciegade un cierto númerode recetas.El productopue-
de sercomestible,pero paraque sea apetecibley se digiera idóneamente,
es imprescindibleque se cuide con igual, si no más,atención la macro-
estructura,puestoque si falta el intento de restituir el conjunto semiótico
tal comoestáconstruidopor el autor,dificilmente se puedehablarde una
buena traducción.Típica al respectoes la frase de entrada:

De esegran artista de la politica que (...>. dos escenas resumen su estilo y su’
temperamento:

El orden de los sintagmasrefleja perfectamenteel desarrollotemático,
con regenteremáticoal final:

De ce grand artiste de la politique qui (...). deux scénes résument le style et le
tempérament.
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La diferenciaes que el artículo de J. Lacoutureevoca efectivamente
dos escenasdistintas,mientrasque la traducción omite la segunda.de
modo que no queda más que una introducción truncada’5.Ademásde
mantenerel orden original y traducir lo quesc guardalo másliteralmen-
te posible,es menesterasumirlas consecuenciasde la omisión de oracio-
nese inclusopárralosenteros,y restablecerla coherenciaperdida.

DIFERENCIAS DE FORMULACION VERBAL

Antes de dejarel campodel ordenparaexaminarel léxico,quedapor
señalarcómo la traducciónha resueltolos casosde alteridad idiomática
en la construcciónverbal.

Va se ha estipuladoque la traducciónde on mantienela perspectiva
original: es mandiestoparala pasivapronominal,y tambiénse observa
parala primerapersonadel plural de la voz activa (en casode equivalencia
semánticaentreon y noii»). Quedapor ver si estose verifica en las demás
transposicionesverbales,debidasa idiosincrasias,hábitosgeneralizados.
la inexistenciao el caráctermarginal dc ciertasconslrucciones.

El ejemplo siguiente reúnc tmn tmso idiosínerásico(caer en como tra-
ducciónde entrer en) y otro de carácteridiolectal (en vez dese re burícído,
traducción literal de se rok ¡oue’, se usa se siente burlado, igualmente
adccuado):

Bourguiba se voit joué. entre en transe

Bu rgu iba se siente burlado, cae en tía ncc

Como hábitosdel españolpuedenconsiderarsela propensióna no
reiterarel auxiliar en unaconstruccióncoordinaday emplearauxiliares
que no seanser o estar:

le combatraní suprérne paraft faire peu el Combatienle Supremo parece hacer
de cas des (.9 el sembleprendre seo 1 ti y tomar solo las dcci s omíes
les décisions

a Fra ncc est préte A teni r Francia sc hc,lla presí a a mantener

Frentea la fórmttla presentativac ‘est, inexistenteen español,sólo se
presentala alternativa(te dar máso menosrelievea (a expresion.La pri-
merasolución, que implica el emnpleode esto e~ por ejemplo,no sc da en
el texto estudiado:

Quand u voula it vamíter reí ocm tel de Guanclo q ucria a ¡aliar tal o cual cíe
ses cl iscotí rs. de ses i n Iiati ves. 1 clisail sus cl seorsos. de sus iii cial ivas. clecia
que c étciit «carlésie u» que ercí,, cartesianas,

25. La macro-estructura se comenta en la segunda sección de este articulo. E.strvctv-
ra textual truncada.
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La puestade relieve de un elementoX. realizadapor la construcción
Ñ’stX que tampocose rinde mediantela fórmula equivalenteen español:

c~wt conlme tUl héros 4.,>
qv il franchit

corno un héroe (...) atraviesa

En un casocomoen otro la presenciade c est obliga a elegir entremás
énfasiso un tono más neutro. El traductoropta ambasvecespor la se-
gundasolución.

Finalmente,el españolse caracterizapor el rechazocasi sistemático
del gerundio para traducir una construcciónfrancesacon participio
presente:

nationalisant les terres possédées par
les Fran~ais

stabilisant en apparence la si tuaflon

II évoqu=mimun cercie de gens s,&nu/ant
la piété

al nacionalizar las tierras en posesión
de franceses

que, en apariencia, estabilizaba la
situación

evoca un circulo de gentes que sImu-
laban compasión

El único caso atestiguadoen la traducción ocurre con un verbo de
percepcióncuyo acusativorige al gerundio:

Je le vois encore ¡nc racc,n¡c,n¡ 4,.). Aún lo veo rejaiónclome j.9. ini entras
mi mant (...) representaba (.1

En un casola substitución de la forma en -ant por una forma conju-
gada,resuelveunaambiguedadque.en el texto francés.permiteinterpre-
tar no sólo a Burguiba sino también a Nonira como el agentede restituant:

Aprés deux trés graves alertes (.1 M.
Bourguiba réorienta son régime. con-
lié A un linancier trés classique. U.
Nouira. promu premier ministre en
octobre 1970. et restituant quelques
droíts au débat (...)

Luego de tres (sic) graves crisis (.9
Burguiba reorientó su régimen, con-
fiándolo a un clásico financiero. H.
Nuira, a qvien nombró primer mmnms-
mro en noviembre(<it) de 1970. y ter»-
¡uyá asimismo, algunos derechos al
debate

De lo anterior se desprendeque. por variadas que seanlas transposi-
cionesverbales,nuncaproducentrastornossusceptiblesde modificar la
perspectivafuncional de la oración.

Quedansin discutir las modificacionesdcl tiempo del verbo.Al lado
de la observacióngeneral,de que el passécomposése traducesistemáti-
camentepor el pretéritosimple en español,cabeseñalarque la traduc-
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ción presentamásdiversidadtemporal:no sólo por convertir participios
francesesen formas personalesdel verbo,sino también por el uso del
presentehistórico alli dondeel francés usa tiemposdel pasado(sobre
todoel passésimple>y el futuro como sustitucióndel presentefrancés.No
nosdetenemosen estoscambiosmorfológicos,puestoque se ti-ata de una
variaciónmenor,queaportamásrelieveen la modulacióntemporalpero
que en ningún casoafectala perspectivafuncional de la oración.Esto no
quita que la traducciónde los tiempos (del pasado)sea un problema
serio.

Tampocose ha hechohincapiéen otra diferencia,sintácticaesta vez,
y por la mismarazón: la perspectivafuncionalquedaintacta, es sólo una
cuestiónde relieve.o sea de estilo. Se trata del reemplazode variascons-
truccionesparatácticas,característicasde la escriturade i. Lacoulure. por
construccioneshipotácticas:el recursomásutilizado es la subordinación
relativa, por ejemplo:

1 fut un honorable étudiant (.9, sin— tue un meritorio estudiante ( ,., 1. que sc
téressa A (.9, íréq uenta<9 i n teres() por ( ...). recríento

counul sa t~ mme M.. en e u t u ml fiL conoció a Mali Ida. su mujer, <1< la que
tuvo un hiio

Cabepreguntarsesi este fenómenode estilono va másallá de las per-
sonas.Podría tratarsede una característicadel español<y del francés)
escrito.

DIFERENCIAS LEXICAS: NEUTRALIZACION Y EXPLICITACION

Las diferenciasléxicas no vienen dictadaspor motivos estructurales
stno por razonessemanticas.Tienencarácterocasional y puntual; tam-
biénse distinguende las divergencias(morfo-)sintácticasdescritasarriba,
por no afectarla colocaciónrespectivade los elementos,y no repercutir.
por consiguiente,en la perspectivafuncional de la oracion.

Tanto en el uso de los verboscomo en el de las demáscategoriasde
palabras,una traducciónpuedeañadiro quitar fuerzaexpresivasin aña-
dir ni omitir informaciónpor esto:bastaseleccionarun pseudo-sinónimo
o parónimomenosmarcadoparaobtenerun efectode neutralización;es
suficienteintroducirunapalabrainstrumental(conectorconjuntivoo ad-
verbial,pronombreo preposición),un lexema.verbal o nominal,paraal-
canzarun mayorgradode explicitación.

Primero se abordanlas diferenciassusceptiblesde ser interpretadas
comoformulacionesmásneutras,después.las queobedecena un afánde
mayorexplicitación. En amboscasosse tratan sucesivamentelos verbos,
las formas instrumentales,y los demáslexemas.
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Seis vecesunaneutralizaciónse lleva a cabopor mediode la omisión
o modificaciónde una forma verbal,prescindiendoasíde algunamodali-
dad:

comme il ctvait réussi c> le faire (le Sa
príson

il lui arr/ra un jour. A Ihionville. de
parler d (.9

H.B. tentede saisir loccasmon

il nc voulait pas laisser se créer trop
d~écart

II restcui¡ alors au réaliste A ont détruit
ou divisé le WaÍd égyptien. (...)

de igual modo que en la prisión

un día, en T. incluso llegaría a hablar
de2<.

H.B. aprovecha la ocasión

no quería dejar demasiado espacio

El realista, entonces, tenía que divi-
dieron a la Wafd egipcia, (...)

Además,se cuentan13 verboscuya traducciónatenúao anula un as-
pecto modal. aspectualo valorativo contenidoen el verbo francés.Tres
vecesson verbos que llevan el prefijo de repeticiónre— y queno tienen
equivalenteespañol:

II resvcerra ses liens Burguiha estrechamás susvínculos27

se voit brutalementrappelé aux réalités se verá brutalmente llamado a

rentre en triomphateur A Tunis

Seis vecesse pierde la expresión

un procesoo una acción:
se reprenant:

amorcer des conversations

qui devaient tourner eourt

des érneutes déclenchées

26. «tI tui arriva de parten>significa«se
blar»: a la omisiónseñaladase superponela

27. Véase másabajo,nota 32.

entraba triunfalmente en Túnez

de la manerade empezaro acabar

retoma la palabra:
(sin la idea de autocorrección)

Iniciar unas conversaciones
(sin la idea del aliciente o incentivo)

que sería,, necesariamente breves
(sin la idea del final abrupto o
catastrófico)

levantamientos que tuvieron lugar
(sin la idea de instigadores)

le ocurrió hablar», y no «llegaríaa ha-
introducciónde una nuevamodalidad.
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qui taurne au dranie

arnoreant une coexistence
niotmvementée

queacaba en drama
(sin la idea de la Iran sformación que
implica deterioro)

inició una renida relación (sin la idea
de la abertura o el ah rirse paso)

Dosvecesse optapor una expresmonmasabstractadc un movimiento:
puedeser debidoa queen francésya no se sientanadaconcretoen el
empleode toucher y glisser cuyo uso figurado se ha asimiladopor com-
pleto: lo cual no es cierto de susequivalentesespañoles,tocar y dedizarse,

omí ne toocberc, pas au protectcrat

et. soudain, glisscmt de lun A 1 autre

nada se tnoclific.aró Cml el protectorado
(sin la idea del contacto)

y. subi ta mente. pasand<> de uno a Otro
(sin la idea de la conti míu idad cte 1
movimiento, si mi tropiezos)

La traducciónsiguienteda sólo un pálido reflejo de la idea presente
en francés,la del cumplimientode promesas.y no sólo su mantenimiento:

La France esí préte A toar ses
promesses

1—rancia se halla presta a íncmíener sus
promesas

Por fin, hay unaneta diferenciasemánticaentrecontondrey equivocarte:

qují ayait confonclo le gémléra 1
De Gaulle et Laniel

q ime ,sc hc,bíc, cc¡uimocado con eí general
I)e Gaulle y Laniel

Frentea los 19 núcleosverbalesafectados,por omisión, sustitucióno
ambas,sólo se cuentan7 formas instrumentalesy 3 vocablosno verbales
que han sufrido parejocambio neutralizador.Esta desproporciónhace
suponerque fbrmas no verbalesno se prestantan fácilmente a dichas
modificaciones.

He aquí las formas instrumentalesomn it idas y transiormadas:

tra is le pío.~ soovent cordia le
rentre en triomphateur A Tu nis
Mais la Irancophi lic (le B. miétail

plus A teute épreuve
aval t reussi A le fa re de sc; prison
si famorable ‘nérne qa ‘il luí
1> autant <ja u treuve

mio obstante cordial
entraba triunfalmuen le en Túnez’>
La framícolilia de ji no era

a toda prueba
cíe igtmal mííodo que en la prmsic)mi
cl ¡cii ¡~iiiUo citme
(... 1. plastO que encontraba

2S. Al omitir corno u otra lérma equivalente. el traductor tampoco guarda la forma
sustantivatriunfador sino que se satisface del adjetivo trioniánte, lo cual corrobora dicha
tendencia a atenuar la e.xpresmon.
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Aunqueen los últimos trescasosno es formalmentejustificado hablar
de ‘<omisión»,como paralos primeros.mereceadvertirsequeson modifi-
cacionesque.semánticamente,equivalenal descartedel aspectosubjetivo
o interpretativo.

Quedantresvocablos quepermitenel mismo análisis: en el primer
ejemplo, la ausenciadel complementode Oriente da al referenteunaex-
tensiónmuchomayor,y, en los últimos dos casos,al hablarde di/érencia
abismal y suceso,dondese trata, respectivamente.dc desfasey episodio, St?
adoptaun tonoalgo másneutro.muenosimplicado:

du monde arabe clOrient con e’ mundo Arabe
1 fu m a tterré par le décalczgc si ntióse horrorizado a de la difrrencic¿

entre abismal existente entre
— ¿pisode qui Este suceso

Si la traducciónsólo diera al texto un tono másneutro,podría consi-
derarseque se ha abandonadounaposición interpretativaa favor de un
punto de vista descriptivo.Perola realidades otra, máscomplejay mati-
zada.Por unaparte.la presenciade la subjetividaddel autorse difumina
hastaquedarsedesdibujada,por otra,el traductorasumesu propio papel
auctorialcadavez que introduceelementosde explicitación.Ahora bien,
tampocosedacorrectopresentarel procesode explicitacióncomoopues-
to al de neutralización:no consisteen la fijación de un nuevopunto de
vista,que se sustituyeraal original, sino queequivalemásbien a la selec-
ción o puestade relieve,de un sentidoya contenido—pero no destacado—
en el texto francés,paraevidenciarlo,precisarloo focalizarlo.

El efectode explicitaciónse obtieneya seapor modificarun elemento
presente.ya seapor añadir algo a la formulación original. El efecto de
micutralización,por su parte.nunca se consiguepor añadiralgún elemen-
to, sino que sc lograpor omisióno modificación.El medioquepuedeser-
vir tanto la explicitacióncomo la neutralización,es la modificación.El
cuadroVIII indica que las explicitacionesson un poco menosfrecuentes
que las neutralizaciones(27 por 30).

verbo palabra lbrnia
tnstrumental léxica

omismon 6 4

modificación 13 4 2

modificación 3 1 2

añadidttra 3 lO 8

neutralización

explicitación
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A diferenciade la neutralización,queafectasobretodo a la categoría
verbal, la explicitaciónatañeen mayormedidaa las categoriasno verbales.
instrumentalesy léxicas. Para conseguiruna formulación más explícita.
se recurremása menudo—tresvecesde cada cuatro—a la ampliación
de la expresiónoriginal quea su mera modificación,y resulta másfácil
ampliar la expresióninstrumentaly léxica que la verbal.A continuación
se pasarevistaal conjuntode las explicitacionesinventariadas,las verba-
les, instrrmmentalesy léxicas.

VIII. Diferencias en la traducción con efectode neutralizacióno
explicitación, realizadas mediante omisión, modificación o añadidura
de un verbo, una forma instrumental o una forma léxica no verbal.

Tresvecesse introduceun verbo:
Un brel silence. puis. seudain
moins de six mois aprés la
signature ¿un accord
et, soudain, glissant dc ¡un A
lautre:

Se produce im n breve silencio
ctmando no búhícin poscido seis mimeses
de la ti rnia cíe un acuerdo
y. súbitamente.pasando de unO a otro.
pone cn sus bocas c<stos interrogant<>s:

Lasdemástresveces,seescogeun verbomásespecíficoqueeloriginal:
la chance dc, voir un Bourguiba
II en devint le secrétaire général
entáché déjá par

la suerte de contar con un Btmrguiba
del que se conviene en su secretario general
signacto desde hacia ya ni tmcho tiempo

En cuantoa las formasinstrumentales,no se cuentanadamnásqueuna
solamodificación:

nc servit la mnémoiredaucun dey
deux honimes

no contribuyó al buen recuerdo” de
ninguno de estos dos hombres ~“

Las añadiduras,en cambio,son másnumerosas:3 vecesse añadeun
conectorparaprecisarla relaciónconla oraciónanterior.4vecesse expan-
dcel nexopreposicionaly 3 vecesel adverbio,siempreparalograrmáscla-
ridady sin cambiarsustancialmenteel contenidooriginal:

Contrairement A
non sans subir la sclérose

pero, COn 1 raria mi~ente a
1<) sin sufrir, empero, la esclerosis

29. Latraducciónde rnémoire por buen recuerdo se comenta en la sección dedicada a
la posición del adjetivo.

30. La sustitucióndela preposiciónfrancesade por la preposición por en lc>s nmonnes
por la hambruna(les émeutev de lafaim) no se ha considera(lo como libre. sino como con-
forme con el uso españolcorriente.
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bureaucratique
(.4. de ses déhats tumulíuettx

né dune famille
longtemps
assez fort pour arracher
au généralDe Gaulle lévacuation

II ledevaitsurtoutA

entáche déjá par
LI reserra ses liens”

burocrática
E cisvnísnio, de sus tumulttmosos debates

nacmdo en el seno de una familia
durante mucho tiempo
suficientemente fuerte como para
arrancar/e al general De Gaulle
la evacuación

Estearte lo3’ debía también,
y muyespecialmente, a
signadodesdehacía ya mucho tiempo
Burguiba estrecha más sus vínculos

Sólo dos casosse dejanclasificarcomo modificacionesléxicas33:

pourvoir bm
«1/y a, répondit-il. beaucoup de

para vera distancia
«¡Ay!».respondió, «muchas cosas...»’4

Quedan8 casosen los que se trata de unaverdaderaexpansión:

armée beylicale
les occupants allemands
oú U subit le chocprovoqué par

La disgráce (dos ocurrencias)

par le décalage entre
la pratique polílique et sociale
en Tunisie
du rapport des forces par

ejército al servicio del sulsanc.ao
lasfuerzas ocupantes alemanas
donde experimentaría vivamente
el choque producido por
la caída en clesgracma

ante la difbrencia abismal existente entre
la prácticapolítica y socialimperante
en túnez
la relaciómi de fuerzas cxistente por

Los últimos tresejemplosdenotanunamayorpropensióndel española
intercalarun adjetivo verbal en -nte entreel sintagmapreposicionaly el
sintagmanominal del quedepende.

De las 27 secuenciasmásexplicitas,sólo una transformasustancial-
menteel marcoconceptual:es la sustitucióndei/y a por ¡Ay!. En todoslos
demáscasos.[o único que se hacees clarificar y acentuarciertos aspectos

31. Sobrela construcción con reduplicación.véasela seccióntitulada Transforma-
ciones sintácticas y la perspectiva funcional de la oración,

32. La aparicióndel adverbiomás seexplicaquizápor faltar el verboprefijado re-
estrechar en español.

33. El quesehaya traducido tes jeux de cour du palais por las intrigas del palacio es un
caso-límitequeno se ha registrado comotal, puestoque la traducciónliteral ~‘losjuegos
de corte,J resultano sólo extraña sino cargada del mismo deje despectivo que intrigas

34. Aquí no puededescartarseque pudiera ser un error de imprenta.
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de la información.Por los mtsmosmotivos de claridad se mnencionaa ve-
ces el nombrede I3urguibacuandoen francéshastael pronombreperso-
nal. Por ejemplo:

Cesí a p rés avoir été rude me nt ra b rormé dlespimés cíe u abc r sido rudamc nte mu;—
par les nouveaux services du protec to— tado pur 1 os servicios cíe! p rolecto r~mdo.
rat qui/ partit clandestinement au será c u anclo Rurguilo Salga clandcst
p rintemPS 945. 1,ocmr 1 Egypte. tu muen te. c u la primavera cíe 1945. br

ciim Itgi pto.

Si se sumanlas cuatroocurrenciasdeeste tipo a los 27 casosya señala-
dos, resultaquelaexplicitaciónrevisteporlo menosla misma importancia
que la neutralizaciónantestratada.

CONCLUSION

El cotejosistemáticode un artículo francésy su traducciónespañola
permitedestacarla diferenciaentrelas doS lenguas.Incluso una versión
qtme pasapor sertmna traduccionliteral no es totalmenteeqtmivalenteen for-
ma y contenidoal texto original.

El mayorfallo de la traducciónno atañea la seleccionléxica. constrtmc—
ción y ordenenel interiorde laoración(la micro—estructura).sinoye reside
en la falta de respetoporla macro-estructura.La reducciónu omisión de
comentarioscentrales,y una reestructuraciónglobal alteranelconjunto(le
tal forma queel análisissocio-históricose convierteen relato anecdótico.
Se mantienela evocación,ordenadacronológicamcn¶e.de la y ida y del pa-
pcI poí itico tic Burgu iba,con motivo de smi recientedlestituciom1.peroel ca-
rácter ensayísticoque cía al texto origímil un alcancc m ticho mayor, se
pierdeen gran mcdida.

En la micro—estructura.en partictmlar en la morfosintaxis,aparecentina
serie de modificacionesque no procedende una libre elección,sino que
derivande divergenciasestructuralesentrelos sistemasdel francésy el es-
pañol.Tratándosede lenguasafines,es lógico quesólo sehayami emicontra—
do unaspocas diferenciascategóricasque se clasifican lhcilmenfe.

Muchasdiferenciasno son sino tencIencias.tmsos preferentescmi u ni
otra lengua. El estudiodel ordemí cíe las palabrasessignificativo al respec-
to: tanto la colocacion(leí adjetivo con respectoal sustantivo.como la del
adverbio con respectoal verbo. mnuestranuna mayor preferenciapor el
orden modificador-modificadoen españolqueen francés.

Ahora bien,estadivergencialineal en el interior de lossintagmasnomm-
nal y verbal,no recibeel eco dediferenciasanálogasenel ordende los sin-
tagmas.Al contrarío, el complemento ci rcunstanc al. en particu lar, sc
mantieneen la posición original,y se salvagtmarclael desetivolvimiento 1
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neal. inclusoa costa detransformacionessintácticas.De manerageneral
se observaquela elecciónde unau otra construcciónsintácticaobedecea
la necesidaddereproducirlaperspectivafuncionalde laoración,tal como
se presentaen francés,muchomásqueal afánde atenersefielmentea la
construcciónsintácticaoriginal.

Paracomprobarelpredominiode la dimensióndiscursivasobrela sin-
táctica,se hanverificadolas solucionespropuestasparatraducirun giro o
formulacióninexistentesen español:siemprecuandoseaposible,se proce-
de a unaordenaciónanálogade los elementos,inclusosi estosuponeuna
transiérmaciónde sus relacionessintácticas.

Los excepcionaleserroresde interpretaciónse debenprobablementea
distraccióny falta de tiempo. Resaltan,sin embargo,unasintervenciones
indebidasen la ordenacióny reparticiónde los papelestemáticos;pueden
serconsecuenciade la búsquedadeunanuevaforma de coherenciaal ha-
ber desechadopartesenterasdel contexto.De todosmodos,las alteracio-
nesidiosincrásicasy reinterpretativasdela dimensióndiscursivasonredu-
cidasen número,y no consiguendestrozarla impresióngeneralderespeto
por la perspectivafuncional de la oración,concebidapori. Laconture.el
periodista trances.

Puedeatirmarseque la buenatraducciónse caracterizapor surespeto
del ordensecuencial.quees constitutivodel espaciotextual,ya quemodifi-
cacionesdeésteentrañancambiosdcpercepcióny perspectivamásgraves
quecambioslocaleso puntualesde tipo léxico o instrumental.A este res-
pecto.hay que reconocerqueel recursoa fórmulasalternativasquedare-
ducido a los casosde real ausenciade equivalenciasintácticaentre las
dos lenguas.

Por último, despuésde la macro-estructuray la perspectivafuncional
dela oración,cabecomentartambiénelgradode equivalenciay consisten-
cia semánticasde la traducción.Del conjuntode 2.430palabras,hayque
descontarmás o menosla mitad porser palabrasinstntmentalesy. ade-
más, un centenarde nombrespropios. Significa que aproximadamente
1.115 palabrasse prestana una traducciónliteral. En la seccióntitulada
Di/¿renc.ias léxicassólo se han inventariado30 casosde neutralizacióny 27
casosde explicitación.Constituyenrecursosestratégicosquepermitenrea-
justesdeenfoquecomplementarios:la neutralizaciónen sentidodesperso-
nalizador,la explicitaciónparalograr mayorprecisión, sin traicionarel
sentidoglobal. Con intervencionespuntuales,que manifiestanel papel
(creativo)del propiotraductor,queno se limita a serun meroreproductor
En cuantoa los cambiosde tiempoverbalo las sustitucionesdc parataxis
por hipotaxis.encambio,no siemprequedaclarosi procedendeparticula-
ridadesdel idiolectoo de la lengua.

Al neutralizarla expresión,se pierdeel toquepersonaldel autor:es se-
ñal de unamayordistanciaconrespectoa la informacióntransmitida.Al
explicitar la expresión,al contrario,se sacaa la luz y se interpretapartede
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lo queno estádicho o implícito en el texto original: asi se manifiestala
preocupaciónesencialmenteesclarecedorao didácticadel traductor.

El valor de una traducciónse mide con arreglo a varioscriterios: el
mantenimientodela maero-cstnictura,dela perspectivafuncionaly de los
valoressemánticos.Aquí la evaluaciónes negativaen cuantoconciernea
la macro-estrueturadel texto. Espositivaporla atenciónprestadaa la pers-
pectiva funcionalde la oración, quetransparentaen la reproduccióndel
orden sintagmático.Peroya no lo es tantoa la horade valorarlos desliza-
mientossemánticos:por unaparte, se debilita el envolvimiento personal
delautoral neutralizarseun cierto númerodeexpresiones;porotra,sedan
regularmentemuestrasde mayortransparencia.lo quenormalmenteagra-
da al lector del periódico.En último término,cabereconocerqueel texto
españolconstituyeun nuevoconjuntosemiótico,independientedel origi-
nal. La distanciaentreambasversionesno hubierasido tan grandesi no
fuera por los cortes drásticosen la rnacro-estructura.Por esto,el lector
españolse equivocaríasi pensaraleer la reproduccióndel articulo de
J. Lacouture:sólo disponede unaderivacióntruncada.


